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12جزء (12)سوره یوسف 

حِيمِ  نِ الره حْم َٰ ِ الره بِسْمِ اللَّه

به نام خدا که رحمتش بی اندازه است و مهربانی اش 
.همیشگی



12جزء (12)سوره یوسف 

ابِ الْمُبِي اتُ الْكِت  نِ الر ۚ تِلْك  آي 

(۱. )الر این است آیات کتاب روشنگر



12جزء (12)سوره یوسف 

بِيً   ر  اهُ قرُْآنًا ع  لْن  ا أ نْز  عْقِلوُن  إنِه لهكُمْ ت  ا ل ع 

ه دربار]ما آن را قرآنی به زبان عربی نازل کردیم تا شما 
(۲. )تعقّل کنید[ حقایق، مفاهیم، اشارات و لطایفش



12جزء (12)سوره یوسف 

ن  الْ  ل يْك  أ حْس  قصُُّ ع  حْنُ ن  يْن  ن  ا أ وْح  صِ بِم  ا ق ص  ذ  ا إلِ يْك  ه َٰ

بْلهِِ  إنِْ كُنْت  مِنْ ق  افِليِن  الْقرُْآن  و  ل مِن  الْغ 

یم و تو ما بهترین داستان را با وحی کردن این قرآن بر تو می خوان
. بودی[ داستاننسبت به این بهترین]یقیناً پیش از آن از بی خبران 

(۳)



12جزء (12)سوره یوسف 

ا أ ب تِ  د  ع  إذِْ ق ال  يُوسُفُ لِِ بِيهِ ي  أ يْتُ أ ح  بًا  إنِِّي ر  وْك  ر  ك  ش 

أ يْتُهُمْ لِ  ر  ر  الْق م  الشهمْس  و  ِِدِين  و  ا ي س 

ب من در خوا! پدرم: آن گاه که یوسف به پدرش گفت[ یاد کن]
(۴! )دیدم یازده ستاره و خورشید و ماه برایم سجده کردند



12جزء (12)سوره یوسف 

قْصُصْ رُؤْي   ا بُن يه لَ  ت  تِك  ف  ق ال  ي  ل ىَٰ إخِْو  كِيدُوا ل ك  اك  ع  ي 

نْس   ان  للِِْْ يْط  يْدًا ۖ إنِه الشه دُو  مُبِين  ك  انِ ع 

و که خواب خود را برای برادرانت مگ! ای پسرک من: گفت[ پدر]
یطان نقشه ای خطرناک بر ضد تو به کار می بندند، بدون شک ش

(۵. )برای انسان دشمنی آشکار است



12جزء (12)سوره یوسف 

يُ  بُّك  و  بِيك  ر  ت  ِْ لكِ  ي 
ذ َٰ ك  أوِْيلِ الِْ  و  لِّمُك  مِنْ ت  يُتِمُّ ع  ادِيثِ و  ح 

عْ  ل ىَٰ آلِ ي  ع  ل يْك  و  هُ ع  ت  ل ىَٰ نِعْم  ا ع  ه  مه ا أ ت  م  يْك  مِنْ قوُب  ك  و   أ ب 

اق  ۚ إنِه  إسِْح  اهِيم  و  كِيم  ق بْلُ إبِْر  ليِم  ح  بهك  ع  ر 

، و این چنین پروردگارت تو را برمی گزیند و از تفسیر خواب ها به تو می آموزد
نت و نعمتش را بر تو و بر آل یعقوب تمام می کند، چنانکه پیش از این بر پدرا

(۶. )ابراهیم و اسحاق تمام کرد؛ یقیناً پروردگارت دانا و حکیم است



12جزء (12)سوره یوسف 

تِهِ  إخِْو  ان  فِي يُوسُف  و  ِِليِن  ل ق دْ ك  ا ات  للِسه  آي 

بوبیّت، از ر]یوسف و برادرانش نشانه هایی [ در داستان]بی تردید 
(۷. )برای مردم کنجکاو است[ رحمت و لطف خدا



12جزء (12)سوره یوسف 

بُّ  أ خُوهُ أ ح  ا و  إذِْ ق الوُا ل يُوسُفُ و  ا مِنه ة   إلِ ىَٰ أ بِين  حْنُ عُصْب  ن 

لٍ مُبِينٍ  لَ  ا ل فِي ض  ان  إنِه أ ب 

با اینکه ما گروهی: هنگامی را که برادران گفتند[ یاد کن]
و نیرومندیم، یوسف و برادرش نزد پدرمان از ما محبوب ترند،

(۸. )قطعاً پدرمان در اشتباه روشن و آشکاری است



12جزء (12)سوره یوسف 

حُوهُ أ رْضً  هُ اقْتُلوُا يُوسُف  أ وِ اطْر  ِْ خْلُ ل كُمْ و  أ بِيكُمْ ا ي 

الِ  عْدِهِ ق وْمًا ص  كُونُوا مِنْ ب  ت  حِين  و 

ازید، تا یوسف را بکشید و یا او را در سرزمین نامعلومی بیند:[ یکی گفت]
ا ب]و پس از این گناه . توجه و محبت پدرتان فقط معطوف به شما شود

(۹. )مردمی شایسته خواهید شد[ بازگشت به خدا و عذرخواهی از پدر



12جزء (12)سوره یوسف 

قْتُلوُا يُ  ِِل  مِنْهُمْ لَ  ت  ي  ق ال  ق ا أ لْقوُهُ فِي غ  بِّ وسُف  و  ُِ تِ الْ اب 

ةِ إِ  ار  يه عْضُ السه قِطْهُ ب  لْت  نْ كُنْتُمْ ف اعِليِن  ي 

بر یوسف را نکشید، اگر می خواهید کاری: یکی از آنان گفت
ضد او انجام دهید، وی را در مخفی گاه آن چاه اندازید، که برخی

(۱۰!![ )و با خود ببرند]رهگذران او را برگیرند 



12جزء (12)سوره یوسف 

نه  أمْ  ا ل ك  لَ  ت  ا م  ان  ا أ ب  ا ل  ق الوُا ي  إنِه ل ىَٰ يُوسُف  و  هُ ا ع 

اصِحُون   ل ن 

ف امین تو را چه شده که ما را نسبت به یوس! ای پدر: گفتند
(۱۱. )نمی دانی با اینکه ما بدون تردید خیرخواه اوییم



12جزء (12)سوره یوسف 

ي   عْ و  رْت  دًا ي  ا غ  ن  ع  افِ أ رْسِلْهُ م  ا ل هُ ل ح  إنِه بْ و  ظُُون  لْع 

ازی بگردد و ب[ در دشت و صحرا]فردا او را با ما روانه کن تا 
(۱۲. )کند، قطعاً ما حافظ و نگهبان او خواهیم بود



12جزء (12)سوره یوسف 

ذْه   حْزُنُنِي أ نْ ت  أْ ق ال  إنِِّي ل ي  افُ أ نْ ي  أ خ  بُ بُوا بِهِ و  ِْ كُل هُ الذِّ

افِلوُن   نْهُ غ  أ نْتُمْ ع  و 

م بردن او مرا سخت اندوهگین می کند، و می ترس: گفت
(۱۳. )شما از او غفلت کنید و گرگ، او را بخورد



12جزء (12)سوره یوسف 

ن حْ  بُ و  ِْ ل هُ الذِّ ِِنْ أ ك  ا إذًِا ل  ق الوُا ل  ة  إنِه اسِرُون  نُ عُصْب  خ 

و را اگر با بودن ما که گروهی نیرومندیم، گرگ ا: گفتند
(۱۴. )بخورد، یقیناً ما در این صورت زیانکار و بی مقداریم



12جزء (12)سوره یوسف 

عُوا أ نْ ي   م  ِْ أ  بُوا بِهِ و  ه  ا ذ  ل مه اب تِ ف  ي  لوُهُ فِي غ  ع  بِّ ِْۚ ُِ  الْ

نه   ِ بِّ ا إلِ يْهِ ل تُن  يْن  أ وْح  هُمْ لَ  و  ا و  ذ  شْعُرُون  هُمْ بِأ مْرِهِمْ ه َٰ  ي 

ارش پس هنگامی که وی را بردند و تصمیم گرفتند که او را در مخفی گاه آن چاه قر
کار و ما هم به او الهام کردیم که از این[ تصمیم خود را به مرحله اجرا گذاشتند]دهند 

(۱۵.[ )که تو همان یوسفی]آگاهشان خواهی ساخت در حالی که آنان نمی فهمند 



12جزء (12)سوره یوسف 

بْكُون   اءً ي  اهُمْ عِش  اءُوا أ ب   ِ و 

(۱۶. )و شبان گاه گریه کنان نزد پدر آمدند



12جزء (12)سوره یوسف 

ا ن سْ  بْن  ه  ا ذ  ا إنِه ان  ا أ ب  ا يُوسُف  ق الوُا ي  كْن  ر  ت  بِقُ و  ا ت  اعِن  ت   عِنْد  م 

ا أ نْت  بِمُ  م  بُ ۖ و  ِْ ل هُ الذِّ ل وْ كُنها ص  ف أ ك  ا و  ادِقِين  ؤْمِنٍ ل ن 

م و ما یوسف را در کنار بار و کالای خود نهادی! ای پدر: گفتند
یق برای مسابقه رفتیم؛ پس گرگ، او را خورد و تو ما را تصد

(۱۷! )نخواهی کرد اگرچه راست بگوییم



12جزء (12)سوره یوسف 

ذِ  مٍ ك  ل ىَٰ ق مِيصِهِ بِد  اءُوا ع   ِ ل تْ و  وه لْ س   ل كُمْ بٍ ۚ ق ال  ب 

مِ   ِ بْر   انُ أ نْفسُُكُمْ أ مْرًا ۖ ف ص  ع  ُ الْمُسْت  اللَّه ا يل  ۖ و  ل ىَٰ م   ع 

ت صِفوُن  

چنین : تگف[. تا یعقوب مرگ یوسف را باور کند]و خونی دروغین بر پیراهنش آوردند 
انجامش بر تا]در نظرتان آراست [ زشت را]نیست که می گویید، بلکه نفس شما کاری 

چه ؛ و خداست که بر آن[مناسب تر است]در این حال صبری نیکو [ شما آسان شود
(۱۸. )شرح می دهید از او یاری خواسته می شود[ از وضع یوسف]شما 



12جزء (12)سوره یوسف 

ارِ  لوُا و  ة  ف أ رْس  ار  يه تْ س  اء   ِ هُ و  لْو  أ دْل ىَٰ د  هُمْ ف  ا د   ۖ ق ال  ي 

وهُ  رُّ أ س  م  ۚ و  ا غُلَ  ذ  ىَٰ ه َٰ لِ بُشْر  ُ ع  اللَّه ةً ۚ و  اع  ا بِض  يم  بِم 

لوُن   عْم  ي 

و کاروانی آمد، پس آب آورشان را فرستادند، او دلوش را به چاه انداخت، 
نهان پ[ ی تجارت]و او را به عنوان کالا ! این پسری نورس است! مژده: گفت

(۱۹. )کردند؛ و خدا به آنچه می خواستند انجام دهند، دانا بود



12جزء (12)سوره یوسف 

اهِم  م   ر  خْسٍ د  نٍ ب  م  وْهُ بِث  ر  ش  انُوا فِيهِ مِ و  ك  ةٍ و  ن  عْدُود 

اهِدِين   الزه

ه او و او را به بهایی ناچیز، درهمی چند فروختند و نسبت ب
(۲۰. )بی رغبت بودند



12جزء (12)سوره یوسف 

اهُ مِنْ مِصْر  لَِمْ  ر  ق ال  الهذِي اشْت  اهُ و  ثْو  أ تِهِ أ كْرِمِي م  ىَٰ أ نْ ر  س   ع 

ك   ل دًا ۚ و  هُ و  خِذ  ته ا أ وْ ن  ن  نْف ع  ا ليُِوسُف  فِ ي  نه كه لكِ  م 
ي الِْ رْضِ ذ َٰ

ادِيثِ  أوِْيلِ الِْ ح  هُ مِنْ ت  لِّم  لنُِع  ل ىَٰ أ   ۚو  البِ  ع  ُ غ  اللَّه كِنه  و  ل َٰ مْرِهِ و 

عْل مُون   ر  النهاسِ لَ  ي  أ كْث 

در ]جایگاهش را گرامی دار، امید است : آن مرد مصری که یوسف را خرید، به همسرش گفت
سرزمین این گونه یوسف را در. به ما سودی دهد، یا او را به فرزندی انتخاب کنیم[ امور زندگی

یر خواب ها و به او از تعب[ تا زمینه فرمانروایی وحکومتش فراهم شود]مصر مکانت بخشیدیم 
(۲۱. )بیاموزیم؛ و خدا بر کار خود چیره و غالب است، ولی بیشتر مردم نمی دانند



12جزء (12)سوره یوسف 

اهُ حُ  يْن  هُ آت  ل غ  أ شُده ا ب  ل مه لكِ  ن  و 
ذ َٰ ك  عِلْمًا ۚ و  زِي كْمًا و  ِْ

الْمُحْسِنِين  

او و هنگامی که یوسف به سنّ کمال رسید، حکمت و دانش به
(۲۲. )عطا کردیم، و ما نیکوکاران را این گونه پاداش می دهیم
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يْتِ  تْهُ الهتِي هُو  فِي ب  د  او  ر  لهق  و  غ  فْسِهِ و  نْ ن  ا ع  اب  ه  تِ الِْ بْو 

اذ  اللَّهِ  ع  يْت  ل ك  ۚ ق ال  م  ق ال تْ ه  بِّي أ حْ و  هُ ر  اي  ۖ  ۖ إنِه ثْو  ن  م  س 

المُِون   هُ لَ  يُفْلحُِ الظُه إنِه

شد، که یوسف در خانه اش بود، از یوسف با نرمی و مهربانی خواستار کام جویی[ زنی]و آن 
[ یار توامکه من در اخت]پیش بیا : همه درهای کاخ را بست و به او گفت[ در فرصتی مناسب]و 

ه من هرگز ب]پناه به خدا، او پروردگار من است، جایگاهم را نیکو داشت، : یوسف گفت
(۲۳. )به یقین ستمکاران رستگار نمی شوند[ پروردگارم خیانت نمی کنم



12جزء (12)سوره یوسف 

ا ل وْلَ  أ نْ  مه بِه  ه  تْ بِهِ ۖ و  مه ل ق دْ ه  هِ ۚو  بِّ ان  ر  أ ىَٰ بُرْه  ذ َٰ  ر  لكِ  لنِ صْرِف   ك 

هُ مِنْ عِ  اء  ۚ إنِه الْف حْش  وء  و  نْهُ السُّ ا الْمُخْل صِين  ع  ادِن  ب 

وسف حمله به ی[ چون خود را در برابر یوسفِ پاکدامن، شکست خورده دید با حالتی خشم آلود]بانوی کاخ 
به ]بود ندیده[ که جلوه ربوبیت و نور عصمت و بصیرت است]کرد و یوسف هم اگر برهان پروردگارش را 

و در آن حال زد و خورد سختی پیش می آمد و با ]به او حمله می کرد [ قصد دفاع از شرف و پاکی اش
له مجروح شدن بانوی کاخ، راه اتهام بر ضد یوسف باز می شد، ولی دیدن برهان پروردگارش او را از حم

تا زد و [ یمیوسف را یاری داد]این گونه [ ما[. ]بازداشت و راه هر گونه اتهام از سوی بانوی کاخ بر او بسته شد
ان عمل خلاف عفت آن بانو را از او بگردانیم؛ زیرا او از بندگ[ نیز]و [ ی که سبب اتهام می شد]خورد 

(۲۴. )بود[ از هر گونه آلودگی ظاهری و باطنی]خالص شده ما 
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تْ ق مِي ق ده اب  و  ق ا الْب  ب  اسْت  أ لْف ي  و  هُ مِنْ دُبُرٍ و  ى ص  ا ل د  ه  يِّد  ا س 

اد   نْ أ ر  اءُ م  ز   ِ ا  ابِ ۚ ق ال تْ م   أ نْ  بِأ هْلكِ  سُوءًا إلَِه الْب 

اب  أ ليِم   ذ  ن  أ وْ ع   ِ يُسْ

در ]ره کرد و و هر دو به سوی در کاخ پیشی گرفتند، و بانو پیراهن یوسف را از پشت پا
ی که کس: در به شوهر وی برخوردند؛ بانو به شوهرش گفت[ آستانه]در کنار [ آن حال

چه ]ردناک نسبت به خانواده ات قصد بدی داشته باشد، کیفرش جز زندان یا شکنجه د
(۲۵![ )خواهد بود؟
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فْسِي ۚ نْ ن  تْنِي ع  د  او  اهِد  مِنْ أ هْ ق ال  هِي  ر  هِد  ش  ش  ا إنِْ و  لهِ 

ان  ق مِيصُهُ قدُه مِنْ قبُُلٍ ف   هُو  مِن  الْك  ك  ق تْ و  د  اذِبِين  ص 

و گواهی از . او از من خواستار کام جویی شد: یوسف گفت
ه اگر پیراهن یوسف از جلو پار: خاندان بانو چنین داوری کرد

(۲۶. )شده، بانو راست می گوید و یوسف دروغگوست
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ان  ق مِيصُهُ قدُه مِنْ دُبُ  إنِْ ك  هُو  مِن  و  تْ و  ب  ذ  ادِقِين  رٍ ف ك  الصه

و و اگر پیراهنش از پشت پاره شده، بانو دروغ می گوید
(۲۷. )یوسف راستگوست



12جزء (12)سوره یوسف 

هُ قدُه مِنْ دُ  أ ىَٰ ق مِيص  ا ر  ل مه يْ ف  هُ مِنْ ك  دِكُنه ۖ إنِه بُرٍ ق ال  إنِه

ظُِيم   كُنه ع  يْد  ك 

: گفتپس همسر بانو چون دید پیراهن یوسف از پشت پاره شده،
یرنگ است، بی تردید ن[ زنان]از نیرنگ شما [ فتنه و فساد]این 

(۲۸. )شما بزرگ است



12جزء (12)سوره یوسف 

اسْت   ا ۚ و  ذ  نْ ه َٰ نْبِكِ ۖيُوسُفُ أ عْرِضْ ع  إنِهكِ كُنْتِ غْفِرِي لذِ 

ِِين   اطِ مِن  الْخ 

گناهت از![ ای بانو]و تو . این داستان را ندیده بگیر! یوسفا
(۲۹. )استغفار کن؛ زیرا تو از خطاکارانی



12جزء (12)سوره یوسف 

ةِ امْر   دِين  ة  فِي الْم  ق ال  نِسْو  اوِدُ ف  و  زِيزِ تُر  نْ أ تُ الْع  ا ع  اه  ت 

ا ۖ إنِه  ا حُبً  ف ه  غ  فْسِهِ ۖ ق دْ ش  لٍ مُ ن  لَ  ا فِي ض  اه  ر  بِينٍ ا ل ن 

در [ مصر]و گروهی از زنان در شهر شایع کردند که همسر عزیز 
حالی که عشق آن نوجوان در درون قلبش نفوذ کرده از او درخواست

(۳۰. )مکام جویی می کند؛ یقیناً ما او را در گمراهی آشکاری می بینی



12جزء (12)سوره یوسف 

ل   كْرِهِنه أ رْس  تْ بِم  مِع  ا س  ل مه تْ ل  ف  د  أ عْت  تْ تْ إلِ يْهِنه و  آت  أً و  ك  هُنه مُته

ق ال   ينًا و  ةٍ مِنْهُنه سِكِّ احِد  ل يْهِنه ۖ ف ل  كُله و  هُ تِ اخْرُجْ ع  أ يْن  ا ر  مه

هُنه و   عْن  أ يْدِي  ق طه هُ و  رْن  ا ب  أ كْب  ذ  ا ه َٰ ِ م  اش  لِِلَه ا إلَِه قلُْن  ح  ذ  رًا إنِْ ه َٰ ش 

رِيم   ل ك  ك  م 
این رابطه، سخنی برای آنکه به آنان ثابت کند که در]پس هنگامی که بانوی کاخ گفتارِ مکرآمیز آنان را شنید 

[  دن میوهبرای خور]به مهمانی دعوتشان کرد، و برای آنان تکیه گاه آماده نمود و به هر یک از آنان [ نابجا دارند
و ]زرگ هنگامی که او را دیدند به حقیقت در نظرشان ب. به مجلس آنان در آی: کاردی داد و به یوسف گفت

حاشا که این : تنددست هایشان را بریدند و گف[ از شدت شگفتی و حیرت به جای میوه]یافتند و [ بسیار زیبا
(۳۱. )او جز فرشته ای بزرگوار نیست! بشر باشد



12جزء (12)سوره یوسف 

لكُِنه الهذِي لمُْتُنه  دْ ق ال تْ ف ذ َٰ او  ل ق دْ ر  فْسِهِ نِي فِيهِ ۖ و  نْ ن  تُهُ ع 

فْع   ِِنْ ل مْ ي  ل  م  ۖ و  عْص  نه ف اسْت  ن   ِ ا آمُرُهُ ل يُسْ كُونًا مِن  لْ م  ل ي  و 

اغِرِين   الصه

ه راستی ب. این همان کسی است که مرا درباره عشق او سرزنش کردید: بانوی کاخ گفت
من از او خواستار کام جویی شدم، ولی او در برابر خواست من به شدت خودداری 

(۳۲. )کرد، و اگر فرمانم را اجرا نکند یقیناً خوار و حقیر به زندان خواهد رفت



12جزء (12)سوره یوسف 

بُّ إلِ يه  نُ أ ح  ِْ بِّ السِّ نِي إلِ يْهِ ق ال  ر  دْعُون  ا ي  إلَِه مِمه  ۖ و 

هُنه أ صْبُ  يْد  نِّي ك  أ كُنْ مِن  ت صْرِفْ ع  اهِليِن   إلِ يْهِنه و   ِ الْ

ملی زندان نزد من محبوب تر است از ع! پروردگارا: یوسف گفت
ه آنان که مرا به آن می خوانند، و اگر نیرنگشان را از من نگردانی ب

(۳۳. )رغبت می کنم و از نادانان می شوم



12جزء (12)سوره یوسف 

ف   ر  هُ ف ص  بُّ اب  ل هُ ر   ِ هُنه ۚ إنِههُ ف اسْت  يْد  نْهُ ك  مِيعُ ع   هُو  السه

ليِمُ  الْع 

نان را پس پروردگارش خواسته اش را اجابت کرد و نیرنگ ز
(۳۴. )از او بگردانید؛ زیرا خدا شنوا و داناست



12جزء (12)سوره یوسف 

أ وُ  ا ر  عْدِ م  ا ل هُمْ مِنْ ب  د  نُنههُ ثُمه ب  ُِ سْ اتِ ل ي  تهىَٰ حِينٍ ا الْْي  ح 

را [ فیِ پاکی و پاکدامنی یوس]آن گاه آنان پس از آنکه نشانه ها 
ان دیده بودند، عزمشان بر این جزم شد که تا مدتی او را به زند

(۳۵. )اندازند



12جزء (12)سوره یوسف 

انِ ۖ ق ال   ي  ت  ن  ف  ِْ هُ السِّ ع  ل  م  خ  د  انِي أ  و  ا إنِِّي أ ر  دُهُم  عْصِرُ  أ ح 

انِي أ حْ  رُ إنِِّي أ ر  ق ال  الْْخ  مْرًا ۖ و  أْسِي خُبْ خ  أكُْلُ مِلُ ف وْق  ر  زًا ت 

أوِْيلِ  ا بِت  ن  ِْ بِّ يْرُ مِنْهُ ۖ ن  اك  مِن  الْمُحْسِنِ الطه ر  ا ن  ين  هِ ۖ إنِه

ن پی در م: یکی از آن دو نفر گفت. با یوسف به زندان افتادند[ پادشاه مصر]و دو غلام 
واب من خ: می فشارم، و دیگری گفت[ انگور]شراب، [ برای]پی خواب می بینم که 

ر آن ما را پرندگان از آن می خورند، از تعبی[ و]می بینم که بر سر خود نان حمل می کنم 
(۳۶. )خبر ده؛ زیرا ما تو را از نیکوکاران می دانیم



12جزء (12)سوره یوسف 

ق   ام  تُرْز  ع  ا ط  أتِْيكُم  ا بِ ق ال  لَ  ي  أتُْكُم  به أوِْيلهِِ ق بْل  أ نْ انِهِ إلَِه ن  ت 

له  ا ع  ا مِمه لكُِم 
ا ۚ ذ َٰ كُم  أتِْي  كْ ي  بِّي ۚ إنِِّي ت ر  نِي ر  تُ مِلهة  ق وْمٍ لَ  م 

هُمْ بِالْْخِر   ِ و  افِرُون  يُؤْمِنُون  بِالِلَه ةِ هُمْ ك 

ز تعبیر هیچ جیره غذایی برای شما نمی آید مگر آنکه من شما را پیش از آمدنش ا: گفت
گاه می کنم، این از حقایقی است که خدا به من آموخته است؛ زیرا من آی ین آن خواب آ

(۳۷. )مردمی را که به خدا ایمان ندارند و به سرای آخرت کافرند، رها کرده ام



12جزء (12)سوره یوسف 

اهِ  ِِي إبِْر  ا عْتُ مِلهة  آب  ب  اته عْقوُب  و  ي  اق  و  إسِْح  ا  ۚيم  و  ان  ل ن  ا ك   م 

يْءٍ ۚ ِ مِنْ ش  لكِ  مِنْ ف ضْلِ اللَّهِ أ نْ نُشْرِك  بِالِلَه
ا ذ َٰ ل يْن   ع 

ر  ا كِنه أ كْث  ل َٰ ل ى النهاسِ و  ع  شْكُرُون  و  لنهاسِ لَ  ي 

رده ام، از آیین پدرانم ابراهیم و اسحاق و یعقوب پیروی ک[ از ابتدا]و 
از فضل این. برای ما شایسته نیست که چیزی را شریک خدا قرار دهیم

(۳۸. )خدا بر ما و بر مردم است، ولی بیشتر مردم ناسپاسند



12جزء (12)سوره یوسف 

اب  مُ  نِ أ أ رْب  ِْ احِب يِ السِّ ا ص  يْر  أ مِ ي  قوُن  خ  ف رِّ احِدُ ت  ُ الْو   اللَّه

الْق ههارُ 

یا آیا معبودان متعدد و متفرق بهتر است! ای دو یار زندان
(۳۹)خدای یگانه مقتدر؟ 



12جزء (12)سوره یوسف 

اءً س   عْبُدُون  مِنْ دُونِهِ إلَِه أ سْم  ا ت  آب  م  ا أ نْتُمْ و  يْتُمُوه  ل  مه ا أ نْز  اؤُكُمْ م 

انٍ ۚ إنِِ الْحُكْمُ  ا مِنْ سُلْط  ُ بِه  ر  أ لَه ت  اللَّه ِ ۚ أ م  اهُ ۚ إلَِه لِِلَه عْبُدُوا إلَِه إيِه

كِنه أ كْ  ل َٰ مُ و  يِّ ينُ الْق  لكِ  الدِّ
عْل مُون  ذ َٰ ر  النهاسِ لَ  ي  ث 

گذاری با نام هایی بی اثر و بی معنا که خود و پدرانتان آنها را نام[ بت هایی]شما به جای خدا جز 
ت آنها برای حقّانیّ ]هیچ دلیلی بر [ که صاحب اختیار همه هستی است]کرده اید نمی پرستید، خدا 

دین .حکم فقط ویژه خداست، او فرمان داده که جز او را نپرستید. نازل نکرده است[ پرستش
(۴۰. )نمی دانند[ حقایق را]درست و راست و آیین پابرجا و حق همین است، ولی بیشتر مردم 



12جزء (12)سوره یوسف 

دُكُ  ا أ ح  نِ أ مه ِْ احِب يِ السِّ ا ص  هُ خ  ي  به سْقِي ر  ا ف ي  ا مْرًا ۖم  أ مه  و 

أكُْلُ الطه  رُ ف يُصْل بُ ف ت  أْسِهِ ۚ قضُِ الْْخ  ي  الِْ مْرُ يْرُ مِنْ ر 

انِ  فْتِي  سْت  الهذِي فِيهِ ت 

سرور خود را شراب می [ از زندان رهایی می یابد و]اما یکی از شما ! ای دو یار زندان
یر تعب. نوشاند، اما دیگری به دار آویخته می شود و پرندگان از سر او خواهند خورد
(۴۱. )خوابی که از من جویا شدید، تحققّش قطعی و انجامش حتمی شده است



12جزء (12)سوره یوسف 

اجٍ مِ  هُ ن  نه أ نه ق ال  للِهذِي ظُ  بِّ و  ا اذْكُرْنِي عِنْد  ر  اهُ نْهُم  ك  ف أ نْس 

ل بِث   هِ ف  بِّ انُ ذِكْر  ر  يْط  نِ بِضْع  سِنِ الشه ِْ ين  فِي السِّ

د مرا نز: و به یکی از آن دو نفر که دانست آزاد می شود، گفت
رورش ولی شیطان یاد کردنِ از یوسف را نزد س. سرور خود یاد کن

(۴۲. )از یاد او برد؛ در نتیجه چند سالی در زندان ماند



12جزء (12)سوره یوسف 

بْع   ىَٰ س  لكُِ إنِِّي أ ر  ق ال  الْم  أكُْلُ و  انٍ ي  اتٍ سِم  ق ر  بْع  ب  هُنه س 

تٍ خُضْرٍ  بْع  سُنْبُلَ  س  اف  و   ِ اتٍ ۖ ي  عِ ابِس  ر  ي  أخُ  ا  و  ه  ا أ يُّ

اي  إنِْ  ُ أ فْتُونِي فِي رُؤْي  لَ  ا ت  الْم  ؤْي  عْبُرُون   كُنْتُمْ للِرُّ

هفت گاو پی در پی در خواب می بینم که: گفت[ مصر به بارگاه نشینانش]و پادشاه 
ا لاغر، هفت گاو فربه را می خورند، و نیز هفت خوشه سبز و هفت خوشه خشک ر

.  هیداگر تعبیر خواب می دانید درباره خوابم نظر د! مشاهده می کنم؛ شما ای بزرگان
(۴۳)



12جزء (12)سوره یوسف 

حْنُ  ا ن  م  مٍ ۖ و  اثُ أ حْلَ  أوِْيلِ الِْ حْلَ  ق الوُا أ ضْغ  المِِين   بِت  مِ بِع 

به تعبیر خواب هایی پریشان و آشفته است و ما[ این: ]گفتند
(۴۴. )خواب های پریشان و آشفته دانا نیستیم



12جزء (12)سوره یوسف 

ر   ك  اده ا و  ا مِنْهُم   ِ ق ال  الهذِي ن  بِّ و  ا أنُ  ةٍ أ ن  عْد  أمُه أوِْيلهِِ  ب  ُِكُمْ بِت 

ف أ رْسِلوُنِ 

ه ب[ یوسف را]از آن دو زندانی آنکه آزاد شده بود و پس از مدتی 
گاه می کنم،: یاد آورد گفت مرا ]پس من یقیناً شما را از تعبیر آن آ

(۴۵. )بفرستید[ به زندان



12جزء (12)سوره یوسف 

يقُ أ فْتِن   دِّ ا الصِّ ه  اتٍ سِ يُوسُفُ أ يُّ ق ر  بْعِ ب  أكُْلهُُنه ا فِي س  انٍ ي  م 

تٍ  بْعِ سُنْبُلَ  س  اف  و   ِ بْع  عِ ابِس  س  ر  ي  أخُ  لِّي  خُضْرٍ و  اتٍ ل ع 

عْ  لههُمْ ي  ِِعُ إلِ ى النهاسِ ل ع  ل مُون  أ رْ

![  ت کردارراس]ای راستگویِ ! تو ای یوسف:[ سپس به زندان نزد یوسف رفت و گفت]
لاغر آنان را می خورند، و هفت خوشه سبز و[ گاو]درباره هفت گاو فربه که هفت 

ردم، امید است نزد مردم برگ. خشک دیگر، نظرت را برای ما بیان کن[ هفت خوشه]
گاه شوند[ از تعبیر این خواب عجیب]باشد که  (۴۶. )آ



12جزء (12)سوره یوسف 

أ   بْع  سِنِين  د  عُون  س  زْر  دْتُمْ ف ذ  ق ال  ت  ص  ا ح  رُوهُ فِي بًا ف م 

أكُْ  ا ت  لوُن  سُنْبُلهِِ إلَِه ق ليِلًَ مِمه

ه را درو هفت سال با تلاش پی گیر زراعت کنید، پس آنچ: گفت
.  یدکردید جز اندکی که خوراک شماست در خوشه اش باقی گذار

(۴۷)



12جزء (12)سوره یوسف 

بْ  لكِ  س 
عْدِ ذ َٰ أتِْي مِنْ ب  ا ق  ثُمه ي  أكُْلْن  م  اد  ي  مْتُمْ ل هُنه إلَِه ع  شِد  ده

ا تُحْصِنُون   ق ليِلًَ مِمه

و هفت سال سخت[ هفت سال فراوانی و گشایش]سپس بعد از آن 
ذخیره کرده اید[ سال ها]می آید که آنچه را برای آن [ پیش]دشوار 

(۴۸. )مگر اندکی که برای کاشتن نگهداری می کنید، می خورید



12جزء (12)سوره یوسف 

ام   لكِ  ع 
عْدِ ذ َٰ أتِْي مِنْ ب  فِ ثُمه ي  اثُ النهاسُ و  يهِ  فِيهِ يُغ 

عْصِرُون   ي 

ر سالی می آید که مردم د[ دوره سخت و دشوار،]آن گاه بعد از آن 
[  سال از محصولات کشاورزی]یابند و در آن [ فراوان]آن بارانِ 

(۴۹. )عصاره میوه می گیرند



12جزء (12)سوره یوسف 

ل   تُونِي بِهِ ۖ ف  ِْ لكُِ ا ق ال  الْم  سُولُ ق ال  و  هُ الره اء   ِ ا  ِِعْ مه  ارْ

الُ ال ا ب  بِّك  ف اسْأ لْهُ م  عْ إلِ ىَٰ ر  تِي ق طه ةِ اللَه هُنه ۚ إنِه نِّسْو  ن  أ يْدِي 

ليِم   يْدِهِنه ع  بِّي بِك  ر 

زد ن[ پادشاه]هنگامی که فرستاده . یوسف را نزد من آورید: گفت[ مصر]و پادشاه 
ی که نزد سرورت بازگرد و از او بپرس حال و داستان زنان: یوسف آمد، یوسف گفت

(۵۰. )دست های خود را بریدند، چه بود؟ یقیناً پروردگارم به نیرنگ آنان داناست



12جزء (12)سوره یوسف 

دْتُنه يُو او  طْبُكُنه إذِْ ر  ا خ  فْسِهِ ۚ قلُْن  ق ال  م  نْ ن  ا سُف  ع  ِ م  اش  لِِلَه  ح 

ل يْهِ مِنْ سُوءٍ ۚ ق ال تِ امْ  ا ع  لمِْن  صْ ع  زِيزِ الْْن  ح  أ تُ الْع  ص  ر  ح 

فْسِهِ و   نْ ن  دْتُهُ ع  او  ا ر  قُّ أ ن  ادِقِين  الْح  هُ ل مِن  الصه إنِه

کردید داستان شما هنگامی که یوسف را به کام جویی دعوت: گفت[ پادشاه به زنان]
مسر ه. ما هیچ بدی در او سراغ نداریم! پاک و منزّه است خدا: گفتند[ زنان]چیست؟ 

از [ هبودم ک]به خوبی آشکار شد، من [ پس از پنهان ماندنش]اکنون حق : عزیز گفت
(۵۱. )او درخواست کام جویی کردم، یقیناً یوسف از راستگویان است



12جزء (12)سوره یوسف 

عْل م  أ نِّي ل مْ أ خُنْهُ  لكِ  ليِ 
أ نه اللَّه  ذ َٰ يْبِ و  يْد   بِالْغ  هْدِي ك  لَ  ي 

ِِنِين   ا الْخ 

این و این اعتراف برای[ من به پاکی او و گناه خود اعتراف کردم]
است که یوسف بداند من در غیاب او به وی خیانت نورزیدم و

(۵۲. )اینکه خدا نیرنگ خیانت کاران را به نتیجه نمی رساند



13جزء (12)سوره یوسف 

فْ  فْسِي ۚ إنِه النه ئُ ن  رِّ ا أبُ  م  وءِ و  ة  بِالسُّ ار  حِم  س  لِ  مه ا ر  إلَِه م 

حِيم   فوُر  ر  بِّي غ  بِّي ۚ إنِه ر  ر 

سیار به من خود را از گناه تبرئه نمی کنم؛ زیرا نفس طغیان گر، ب
بدی فرمان می دهد مگر زمانی که پروردگارم رحم کند؛ زیرا 

(۵۳. )پروردگارم بسیار آمرزنده و مهربان است



13جزء (12)سوره یوسف 

تُونِي بِهِ أ سْت   ِْ لكُِ ا ق ال  الْم  فْسِي ۖ ف  و  هُ ق ال  خْلصِْهُ لنِ  لهم  ا ك  ل مه

كِين  أ مِ  ا م  يْن  وْم  ل د  ين  إنِهك  الْي 

یوسف را نزد من آورید تا او را برای کارهای خود : و پادشاه گفت
تو : ردپس هنگامی که با یوسف سخن گفت به او اعلام ک. برگزینم

(۵۴. )امینی[ در همه امور]امروز نزد ما دارای منزلت ومقامی و 



13جزء (12)سوره یوسف 

ِِنِ الِْ   ا ز  ل ىَٰ خ  لْنِي ع  ع  ِْ فِيظُ  ع  ق ال  ا ليِم  رْضِ ۖ إنِِّي ح 

ار ده؛ مرا سرپرست خزانه های این سرزمین قر: یوسف گفت
(۵۵. )زیرا من نگهبان دانایی هستم



13جزء (12)سوره یوسف 

ا ليُِوسُف  فِي نه كه لكِ  م 
ذ َٰ ك  أُ مِنْ و  وه ب  ت  اءُ ۚالِْ رْضِ ي  ش  يْثُ ي  ا ح  ه 

اءُ ۖ ش  نْ ن  ا م  تِن  حْم  ر  الْمُ نُصِيبُ بِر  ِْ لَ  نُضِيعُ أ  حْسِنِين  و 

ر سرزمین مکانت و قدرت دادیم که ه[ آن]این گونه یوسف را در 
رحمت خود را به هر کس که . جای آن بخواهد اقامت نماید

(۵۶. )مبخواهیم می رسانیم و پاداش نیکوکاران را تباه نمی کنی



13جزء (12)سوره یوسف 

يْر  للِهذِين   ةِ خ  رُ الْْخِر  ِْ لِ   تهقوُن  و  انُوا ي  ك  نُوا و   آم 

همواره و یقیناً پاداش آخرت برای کسانی که ایمان آورده اند و
(۵۷. )پرهیزکاری می کردند، بهتر است



13جزء (12)سوره یوسف 

لوُا ع   خ  ةُ يُوسُف  ف د  اء  إخِْو   ِ هُ و  ف هُمْ و  ر  مْ ل هُ ل يْهِ ف ع 

مُنْكِرُون  

هیه با روی آوردن خشکسالی به کنعان، جهت ت]و برادران یوسف 
پس او آنان را شناخت . آمدند وبر او وارد شدند[ آذوقه به مصر

(۵۸. )وآنان او را نشناختند



13جزء (12)سوره یوسف 

ازِهِمْ ق ال   ه   ِ هُمْ بِ ههز   ِ ا  ل مه تُونِي بِأ خٍ ل كُمْ مِ و  ِْ نْ أ بِيكُمْ ۚا

يْل   وْن  أ نِّي أوُفِي الْك  ر  يْرُ الْمُنْزِليِأ لَ  ت  ا خ  أ ن  ن  و 

رادر ب: و هنگامی که زاد و توشه آنان را در اختیارشان قرار داد، گفت
تمام پدری خود را نزد من آورید، آیا نمی بینید که من پیمانه را کامل و

(۵۹)می پردازم و بهتر از هر کس مهمانداری می کنم؟ 



13جزء (12)سوره یوسف 

يْ  أتُْونِي بِهِ ف لَ  ك  قْ ف إنِْ ل مْ ت  لَ  ت  بُونِ ل  ل كُمْ عِنْدِي و  ر 

دارید پس اگر او را نزد من نیاورید، هیچ پیمانه ای پیش من ن
(۶۰. )و نزدیک من نیایید



13جزء (12)سوره یوسف 

إنِه  اهُ و  نْهُ أ ب  اوِدُ ع  نُر  ا ل ف اعِلوُن  ق الوُا س 

کنیم، می کوشیم رضایت پدرش را به آوردن او جلب: گفتند
(۶۱. )و یقیناً این کار را انجام خواهیم داد



13جزء (12)سوره یوسف 

ا لوُا بِض  ع  ِْ انِهِ ا ق ال  لفِِتْي  الهِِمْ ل ع  و  هُمْ فِي رِح  ت  لههُمْ ع 

ل بُوا إلِ ىَٰ  ا انْق  ا إذِ  ه  عْرِفوُن  ِِ ي  رْ لههُمْ ي  عُون  أ هْلهِِمْ ل ع 

ه در برابر ک]اموالشان را : به کارگزاران و گماشتگانش گفت[ یوسف]و 
تی به در بارهایشان بگذارید، امید است وق[ دریافت آذوقه پرداختند

(۶۲. )دندخاندان خود برگشتند آن را بشناسند، باشد که دوباره برگر



13جزء (12)سوره یوسف 

عُوا إلِ ىَٰ أ بِيهِمْ ق الُ   ِ ا ر  ل مه اف  ا مُنِع  مِنه ان  ا أ ب  يْلُ وا ي  الْك 

لْ و   كْت  ا ن  ان  ا أ خ  ن  ع  افِظُُون  ف أ رْسِلْ م  ا ل هُ ل ح  إنِه

پیمانه ! پدرای: پس هنگامی که به سوی پدرشان بازگشتند، گفتند
ریم، از ما منع شد، پس برادرمان را با ما روانه کن تا پیمانه بگی

(۶۳. )یقیناً ما او را حفظ خواهیم کرد



13جزء (12)سوره یوسف 

م   ل يْهِ إلَِه ك  نُكُمْ ع  لْ آم  ل ىَٰ أ خِيق ال  ه  هِ مِنْ ق بْلُ ۖ ا أ مِنْتُكُمْ ع 

هُو  أ رْ  افِظًُا ۖ و  يْر  ح  ُ خ  احِمِين  ف الِلَه مُ الره ح 

نداشتم، آیا همان گونه که شما را پیش از این نسبت به برادرش امین پ: گفت
س پ[ من به مراقبت و نگهبانی شما امید ندارم]درباره او هم امین پندارم؟ 

(۶۴. )خدا بهترین نگهبان است و او مهربان ترین مهربانان است



13جزء (12)سوره یوسف 

دُوا بِ   ِ هُمْ و  اع  ت  حُوا م  ا ف ت  ل مه تْ إلِ  و  هُمْ رُده ت  اع   ق الوُا يْهِمْ ۖض 

ذِهِ بِض   بْغِي ۖ ه َٰ ا ن  ا م  ان  ا أ ب  ا ۖي  تْ إلِ يْن  ا رُده تُن  ا اع  مِيرُ أ هْل ن  ن  و 

يْل   ادُ ك  زْد  ن  ا و  ان  حْف ظُُ أ خ  ن  يْل  ي  و  لكِ  ك 
عِيرٍ ۖ ذ َٰ سِير  ب 

!  ای پدر: و هنگامی که کالایشان را گشودند، دیدند اموالشان را به آنان بازگردانده اند، گفتند
[  موالدوباره با همین ا]چه می خواهیم؟ این اموال ماست که به ما بازگردانده و ما [ بهتر از این]

نیم و برای خانواده خود آذوقه می آوریم و برادرمان را حفظ می کنیم، و بار شتری اضافه می ک
(۶۵. )باری ناچیز است[ بار شتر از نظر عزیز که مردی کریم است]آن 



13جزء (12)سوره یوسف 

تهىَٰ  كُمْ ح  ع  وْثِقًا مِن  اللَّهِ ق ال  ل نْ أرُْسِل هُ م  أتُْنهنِي  تُؤْتُونِ م   ل ت 

ل مه  اط  بِكُمْ ۖ ف  وْثِق هُمْ ق ال  بِهِ إلَِه أ نْ يُح  وْهُ م  ا ا آت  ل ىَٰ م  ُ ع  اللَّه

كِيل   قوُلُ و  ن 

ز خدا به نمی فرستم تا اینکه پیمان محکمی ا[ به مصر]برادرتان را همراه شما : گفت
ه شدن همه راه ها به سبب بست]من بسپارید که او را حتماً به من بازگردانید، مگر اینکه 

خدا بر : گفتپس هنگامی که پیمان استوارشان را به پدر سپردند،. نتوانید[ به روی شما
(۶۶. )آنچه می گوییم، وکیل است



13جزء (12)سوره یوسف 

دْخُلوُا مِنْ  نِيه لَ  ت  ا ب  ق ال  ي  ادْخُلوُا مِ و  احِدٍ و  ابٍ و  نْ ب 

ا أغُْنِ  م  ق ةٍ ۖ و  ف رِّ ابٍ مُت  ِ مِنْ ش  أ بْو  نْكُمْ مِن  اللَّه يْءٍ ۖ إنِِ ي ع 

و   ل يْهِ ت  ِ ۖ ع  لْتُ ۖالْحُكْمُ إلَِه لِِلَه لْي  كه ل يْهِ ف  ع  لوُ و  كِّ و  لِ الْمُت  كه و  ن  ت 

ارد از یک در وارد نشوید بلکه از درهای متعدد و[ در این سفر! ]ای پسرانم: و گفت
رای شما نمی توانم هیچ حادثه ای را که از سوی خدا ب[ با این تدبیر]شوید، و البته من 

ده ام، و بر او توکل کر[ تنها]رقم خورده از شما برطرف کنم، حکم فقط ویژه خداست، 
(۶۷. )توکل کنندگان باید به خدا توکل کنند[ همه]



13جزء (12)سوره یوسف 

هُمْ  ر  يْثُ أ م  لوُا مِنْ ح  خ  ا د  ل مه ان  يُغْنِيو  ا ك  نْهُمْ أ بُوهُمْ م  ع 

ةً فِ   ِ ا يْءٍ إلَِه ح  ِ مِنْ ش  عْقوُب  ق  مِن  اللَّه فْسِ ي  ا ۚي ن  اه  ض 

اهُ  لهمْن  ا ع  هُ ل ذُو عِلْمٍ لمِ  إنِه ر  النهاسِ و  كِنه أ كْث  ل َٰ عْل مُون  و   لَ  ي 

توانست هنگامی که فرزندان یعقوب از آنجایی که پدرشان دستور داده بود، وارد شدند، تدبیر یعقوب نمی
ود هیچ حادثه ای را که از سوی خدا رقم خورده بود، از آنان برطرف کند جز خواسته ای که در دل یعقوب ب

ب آنکه که خدا آن را به انجام رساند، یعقوب به سب[ که فرزندانش به سلامت و دور از چشم زخم وارد شوند]
ارند، این که فقط چشمی ظاهربین د]برخوردار بود ولی بیشتر مردم [ ویژه]تعلیمش داده بودیم از دانشی 

(۶۸. )نمی دانند[ حقایق را



13جزء (12)سوره یوسف 

ىَٰ  ل ىَٰ يُوسُف  آو  لوُا ع  خ  ا د  ل مه اهُ ۖ ق ال  إنِِّ و  ا إلِ يْهِ أ خ  ي أ ن 

انُو ا ك  ِِسْ بِم  بْت  لوُن  أ خُوك  ف لَ  ت  عْم  ا ي 

، ش را کنار خود جای داد[ مادری]و هنگامی که بر یوسف وارد شدند، برادر 
جام می بی تردید من برادر تو هستم، بنابراین بر آنچه آنان همواره ان: گفت

(۶۹. )اندوهگین مباش[ و من برای تو فاش کردم]دادند 



13جزء (12)سوره یوسف 

ع    ِ ازِهِمْ  ه   ِ هُمْ بِ ههز   ِ ا  ل مه حْلِ ف  ة  فِي ر  ق اي  أ خِيهِ ثُمه ل  السِّ

ا الْعِيرُ إِ  تُه  يه
ن  أ  ذِّ ن  مُؤ  ارِقوُن  أ ذه كُمْ ل س  نه

ار را در ب[ پادشاه]پس هنگامی که بارشان را آماده کرد، آبخوری 
یناً یق! ای کاروان: سپس ندا دهنده ای بانگ زد. برادرش گذاشت

(۷۰! )شما دزد هستید



13جزء (12)سوره یوسف 

ا ت   اذ  ل يْهِمْ م  لوُا ع  أ قْب  فْقِدُون  ق الوُا و 

زی گم چه چی: کاروانیان روی به گماشتگان کردند و گفتند
(۷۱)کرده اید؟ 



13جزء (12)سوره یوسف 

لِ  لكِِ و  اع  الْم  فْقِدُ صُو  عِ ق الوُا ن  اء  بِهِ حِمْلُ ب   ِ نْ  ا بِهِ م  أ ن  يرٍ و 

عِيم   ز 

اورد، آبخوری شاه را گم کرده ایم و هر کس آن را بی: گفتند
(۷۲. )یک بار شتر مژدگانی اوست و من ضامن آن هستم



13جزء (12)سوره یوسف 

 ِِ ا  لمِْتُمْ م  ِ ل ق دْ ع  الِلَه ا لنُِفْسِد  فِي الِْ  ق الوُا ت  ن  ا ِْ ا كُنه م  رْضِ و 

ارِقِين   س 

ا نیامده ایم به خدا سوگند شما به خوبی دانستید که م: گفتند
(۷۳. )در این سرزمین فساد کنیم، و هیچ گاه دزد نبوده ایم



13جزء (12)سوره یوسف 

اؤُهُ إنِْ كُنْتُمْ ك   ز   ِ ا  اذِبِين  ق الوُا ف م 

در میان و سارق]اگر شما دروغگو باشید : گماشتگان گفتند
(۷۴)کیفرش چیست؟ [ شما یافت شود



13جزء (12)سوره یوسف 

حْلِ  ِِد  فِي ر  نْ وُ اؤُهُ م  ز   ِ ذ َٰ ق الوُا  اؤُهُ ۚ ك  ز   ِ لكِ  هِ ف هُو  

المِِين   زِي الظُه ِْ ن 

فرش خود کسی که آبخوری در بار و بنه اش پیدا شود، کی: گفتند
به [ اندر کنع]ما ستمکاران را [. که به غلامی گرفته شود]اوست 

(۷۵. )همین صورت کیفر می دهیم



13جزء (12)سوره یوسف 

اءِ أ خِ  تِهِمْ ق بْل  وِع  أ  بِأ وْعِي  د  ب  اءِ ف  ا مِنْ وِع  ه   ِ خْر  لكِ  يهِ ثُمه اسْت 
ذ َٰ  أ خِيهِ ۚ ك 

اهُ  أخُْذ  أ خ  ان  ليِ  ا ك  ا ليُِوسُف  ۖ م  لكِِ إلَِه أ نْ ي  كِدْن  ُ ۚ فيِ دِينِ الْم  اء  اللَّه ش 

ف وْق  كُ  اءُ ۗ و  ش  نْ ن  اتٍ م   ِ ر  رْف عُ د  ليِم  ن  لِّ ذِي عِلْمٍ ع 

ن گاه آبخوری برادران کرد، آ[ دیگر]بارهای [ بررسی]بارِ برادرش، شروع به [ بررسی]پیش از [ یوسف]پس 
وانست بر ما این گونه برای یوسف چاره اندیشی نمودیم؛ زیرا او نمی ت. پادشاه را از بار برادرش بیرون آورد

راهی دیگر بازداشت برادرش از]برادرش را بازداشت کند مگر اینکه خدا بخواهد [ مصر]پایه قوانین پادشاه 
. تدرجاتی بالا می بریم و برتر از هر صاحب دانشی، دانشمندی اس[ به]هر که را بخواهیم [. عملی شود

(۷۶)



13جزء (12)سوره یوسف 

ق  أ   ر  سْرِقْ ف ق دْ س  ا خ  ل هُ مِنْ ق بْلُ ۚ ف أ س  ق الوُا إنِْ ي  ه  ره

ل مْ يُبْدِه   فْسِهِ و  ُ ا ل هُمْ ۚ ق ال  أ نْتُمْ ش  يُوسُفُ فِي ن  اللَّه انًا ۖ و  ك  ر  م 

ا ت صِفوُن   أ عْل مُ بِم 

[ ی داشت که]؛ زیرا پیش تر برادر [خلاف انتظار نیست]اگر این شخص دزدی می کند : برادران گفتند
این تهمت را در دل خود پنهان داشت و [ به مقتضای کرامت و جوانمردی]یوسف . او هم دزدی کرد

و دامنتان ]ر منزلت شما بدت: در پاسخ آنان گفت. نسبت به آن سخنی نگفت و این راز را فاش نساخت
(۷۷. )و خدا به آنچه بیان می کنید، داناتر است[ که ظاهرتان نشان می دهد]است [ آلوده تر از این



13جزء (12)سوره یوسف 

زِيزُ إنِه ل هُ  ا الْع  ه  ا أ يُّ بِيرًا ف خُ ق الوُا ي  يْخًا ك  ا أ بًا ش  ن  د  ذْ أ ح 

اك  مِن  الْمُحْسِ  ر  ا ن  هُ ۖ إنِه ان  ك  نِين  م 

او را پدری سالخورده و بزرگوار است، پس یکی! ای عزیز: گفتند
از ما را به جای او بازداشت کن، بی تردید ما تو را از نیکوکاران 

(۷۸. )می بینیم



13جزء (12)سوره یوسف 

أخُْذ  إلَِه  ِ أ نْ ن  اذ  اللَّه ع  ا عِنْ ق ال  م  ن  اع  ت  ا م  دْن   ِ نْ و  ا إذًِا م  هُ إنِه د 

المُِون   ل ظُ 

ه متاع پناه بر خدا از اینکه بازداشت کنیم مگر کسی را ک: گفت
. ودخود را نزد وی یافته ایم، که در این صورت ستمکار خواهیم ب

(۷۹)



13جزء (12)سوره یوسف 

ل صُوا ن   يْأ سُوا مِنْهُ خ  ا اسْت  ل مه بِيرُهُمْ أ ل  ف  ا ۖ ق ال  ك  يً  عْل مُوا أ نه ِِ مْ ت 

وْثِقًا مِ  ل يْكُمْ م  ذ  ع  اكُمْ ق دْ أ خ  ا ف  أ ب  مِنْ ق بْلُ م  ِ و  طْتُمْ فِي ن  اللَّه ره

ته  ح  الِْ رْض  ح  ل نْ أ بْر  ن  ليِ أ بِي أ وْ يُوسُف  ۖ ف  أذْ  ُ ىَٰ ي  حْكُم  اللَّه ي 

اكِمِين   يْرُ الْح  هُو  خ  ليِ ۖ و 

. رداختندبه گفتگوی پنهان پ[ با یکدیگر]پس هنگامی که از عزیز مأیوس شدند، در کناری 
یش تر هم درباره آیا ندانستید که پدرتان از شما پیمان استوار خدایی گرفت و پ: بزرگشان گفت

ه من اجازه یوسف کوتاهی کردید، بنابراین من هرگز از این سرزمین بیرون نمی آیم تا پدرم ب
(۸۰. )دهد، یا خدا درباره من حکم کند؛ و او بهترین حکم کنندگان است



13جزء (12)سوره یوسف 

ِِعُوا إلِ ىَٰ أ بِيكُمْ ف قوُلوُا ي   ر  ارْ ا إنِه ابْن ك  س  ان  ا ا أ ب  م  ق  و 

ا كُ  م  ا و  لمِْن  ا ع  ا إلَِه بِم  هِدْن  افِظُِين  ش  يْبِ ح  ا للِْغ  نه

دون شک ب! ای پدر: شما به سوی پدرتان بازگردید، پس به او بگویید
پسرت دزدی کرد، و ما جز به آنچه دانستیم گواهی ندادیم وحافظ

(۸۱. )نبودیم[ که در آن چه اتفاقی افتاده]ونگهبان نهان هم 



13جزء (12)سوره یوسف 

ا فِ  ة  الهتِي كُنه اسْأ لِ الْق رْي  الْعِير  الهتِي أ قْ و  ا و  إنِه يه  ا ۖ و  ا فِيه  لْن  ا ب 

ادِقوُن   ل ص 

و [ و در و دیوارش گواه است]حقیقت را از شهری که در آن بودیم 
(۸۲. )ماز کاروانی که با آن آمدیم بپرس؛ و یقیناً ما راستگویی



13جزء (12)سوره یوسف 

ل تْ ل كُمْ أ نْفسُُ  وه لْ س  مِ ق ال  ب   ِ بْر   ى كُمْ أ مْرًا ۖ ف ص  س  يل  ۖ ع 

مِيعً   ِ نِي بِهِمْ  أتِْي  ُ أ نْ ي  ليِمُ الْ اللَّه هُ هُو  الْع  كِيمُ ا ۚ إنِه ح 

نه : ]گفت[برادران پس از بازگشت به کنعان، ماجرا را برای پدر بیان کردند، یعقوب]
تا ]را در نظرتان آراست[ زشت]بلکه نفوس شما کاری [ چنین است که می گویید
امید است پس من بدون جزع و بیتابی شکیبایی می ورزم،[ انجامش بر شما آسان شود

(۸۳. )خدا همه آنان را پیش من آرد؛ زیرا او بی تردید، دانا و حکیم است



13جزء (12)سوره یوسف 

ف   ا أ س  ق ال  ي  نْهُمْ و  لهىَٰ ع  و  ت  ابْ و  ل ىَٰ يُوسُف  و  اهُ ىَٰ ع  يْن  تْ ع  ي ضه

ظُِيم   مِن  الْحُزْنِ ف هُو  ك 

الی که و در ح! دریغا بر یوسف: و از آنان کناره گرفت و گفت
(۸۴. )از غصّه لبریز بود دو چشمش از اندوه، سپید شد



13جزء (12)سوره یوسف 

ذْكُرُ يُ  أُ ت  فْت  ِ ت  الِلَه ر  ق الوُا ت  كُون  ح  تهىَٰ ت  كُون  وسُف  ح  ضًا أ وْ ت 

الكِِين   مِن  الْه 

ناتوان به خدا آن قدر از یوسف یاد می کنی تا سخت: گفتند
(۸۵. )شوی یا جانت را از دست بدهی



13جزء (12)سوره یوسف 

حُزْنِ  ثِّي و  ا أ شْكُو ب  م  أ عْل مُ مِ ق ال  إنِه ِ و  ا لَ  ي إلِ ى اللَّه ِ م  ن  اللَّه

عْل مُون   ت 

ی شکوه اندوه شدید و غم و غصه ام را فقط به خدا م: گفت
(۸۶. )برم و از خدا می دانم آنچه را که شما نمی دانید



13جزء (12)سوره یوسف 

سُوا مِ  سه بُوا ف ت ح  نِيه اذْه  ا ب  لَ  ي  أ خِيهِ و  يْأ سُوا نْ يُوسُف  و   ت 

يْأ سُ  هُ لَ  ي  ِ ۖ إنِه وْحِ اللَّه ِ إلَِه امِنْ ر  وْحِ اللَّه لْق وْمُ  مِنْ ر 

افِرُون   الْك 

د و از بروید آن گاه از یوسف و برادرش جستجو کنی! ای پسرانم
رحمت خدا مأیوس نباشید؛ زیرا جز مردم کافر از رحمت خدا 

(۸۷. )مأیوس نمی شوند



13جزء (12)سوره یوسف 

ا أ   ل يْهِ ق الوُا ي  لوُا ع  خ  ا د  ل مه ا و  ف  ن  سه زِيزُ م  ا الْع  ه  رُّ يُّ ا الضُّ أ هْل ن 

اةٍ ف أ وْ   ِ ةٍ مُزْ اع  ا بِبِض  ن  ِْ ِِ ت ص  و  يْل  و  ا الْك  ا ۖ فِ ل ن  ل يْن  قْ ع  ده

قِي دِّ زِي الْمُت ص  ِْ ن  إنِه اللَّه  ي 

[  کسالیقحطی و خش]از سختی ! عزیزا: پس هنگامی که بر یوسف وارد شدند، گفتند
یم، مال ناچیزی آورده ا[ برای دریافت آذوقه]به ما و خانواده ما گزند و آسیب رسیده و 

پس پیمانه ما را کامل بده و بر ما صدقه بخش؛ زیرا خدا صدقه دهندگان را پاداش
(۸۸. )می دهد



13جزء (12)سوره یوسف 

لْتُمْ بِ  ا ف ع  لمِْتُمْ م  لْ ع  أ خِيهِ إذِْ أ نْ ق ال  ه  اهِلوُن  يُوسُف  و   ِ تُمْ 

و برادرش آیا زمانی که نادان بودید، دانستید با یوسف: گفت
(۸۹)چه کردید؟ 



13جزء (12)سوره یوسف 

ا أ  ق الوُا أ إنِهك  لِ  نْت  يُوسُفُ ۖ ق   ذ  ه َٰ ا يُوسُفُ و  خِي ۖ ق دْ ال  أ ن 

نْ ي   هُ م  ا ۖ إنِه ل يْن  ُ ع  نه اللَّه صْبِرْ ف إنِه م  ي   اللَّه  لَ  يُضِيعُ تهقِ و 

ر  الْمُحْسِنِين   ِْ أ 

ت، همانا خدا من یوسفم و این برادر من اس: گفت! آیا تو خود یوسفی؟! شگفتا: گفتند
پاداش ]بر ما منت نهاده است؛ بی تردید هر کس پرهیزکاری کند و شکیبایی ورزد، 

(۹۰. )؛ زیرا خدا پاداش نیکوکاران را تباه نمی کند[شایسته می یابد



13جزء (12)سوره یوسف 

 ُ ك  اللَّه ِ ل ق دْ آث ر  الِلَه اق الوُا ت  ا ل خ  إنِْ كُنه ا و  ل يْن  ِِين  ع  طِ

رتری بخشید و به خدا سوگند یقیناً که خدا تو را بر ما ب: گفتند
(۹۱. )به راستی که ما خطاکار بودیم



13جزء (12)سوره یوسف 

وْ  ل يْكُمُ الْي  ثْرِيب  ع  ُ ل كُ ق ال  لَ  ت  غْفِرُ اللَّه مُ م  ۖ ي  هُو  أ رْح  مْ ۖ و 

احِمِين   الره

ا امروز هیچ ملامت و سرزنشی بر شما نیست، خد: گفت
(۹۲. )شما را می آمرزد و او مهربان ترین مهربانان است



13جزء (12)سوره یوسف 

أ لْقوُهُ  ا ف  ذ  بُوا بِق مِيصِي ه َٰ أتِْ اذْه  هِ أ بِي ي  ِْ ل ىَٰ و   ب صِيرًا  ع 

عِين   م  ِْ أْتُونِي بِأ هْلكُِمْ أ  و 

او بینا این پیراهنم را ببرید، و روی صورت پدرم بیندازید،
(۹۳. )می شود و همه خاندانتان را نزد من آورید



13جزء (12)سوره یوسف 

ل تِ الْعِيرُ ق ال  أ بُ  ا ف ص  ل مه ِِدُ رِيح  يُ و  وسُف  ۖ وهُمْ إنِِّي لِ  

ل وْلَ  أ نْ تُف نِّدُونِ 

شد، پدرشان [ کنعان]رهسپار [ از مصر]و زمانی که کاروان 
.  قل ندانیدبی تردید، بوی یوسف را می یابم اگر مرا سبک ع: گفت

(۹۴)



13جزء (12)سوره یوسف 

لِ  لَ  ِ إنِهك  ل فِي ض  الِلَه ك  الْق دِيمِ ق الوُا ت 

ت به خدا سوگند تو در همان خطا و گمراهی دیرین: گفتند
(۹۵. )هستی



13جزء (12)سوره یوسف 

شِيرُ أ لْق اهُ  اء  الْب   ِ ا أ نْ  ل مه ده ف  هِهِ ف ارْت  ِْ ل ىَٰ و   ق ال  ب صِيرًا ۖ ع 

عْل مُون  أ ل مْ أ قلُْ ل كُمْ إنِِّي أ عْل مُ مِن   ا لَ  ت  ِ م   اللَّه

د و او پس هنگامی که مژده رسان آمد، پیراهن را بر صورت او افکن
ایقی آیا به شما نگفتم که من از خدا حق: دوباره بینا شد، گفت

(۹۶)می دانم که شما نمی دانید؟ 



13جزء (12)سوره یوسف 

ا ذُ  غْفِرْ ل ن  ا اسْت  ان  ا أ ب  اطِِِ ق الوُا ي  ا كُنها خ  ا إنِه ن  ين  نُوب 

ما آمرزش گناهانمان را بخواه، بی تردید! ای پدر: گفتند
(۹۷. )خطاکار بوده ایم



13جزء (12)سوره یوسف 

بِّ  غْفِرُ ل كُمْ ر  وْف  أ سْت  فوُق ال  س  هُ هُو  الْغ  حِيمُ ي ۖ إنِه رُ الره

برای شما از پروردگارم درخواست آمرزش خواهم : گفت
(۹۸. )کرد؛ زیرا او بسیار آمرزنده و مهربان است



13جزء (12)سوره یوسف 

ىَٰ  ل ىَٰ يُوسُف  آو  لوُا ع  خ  ا د  ل مه ق  ف  يْهِ و  و  ال  ادْخُلوُا  إلِ يْهِ أ ب 

ُ آمِنِين   اء  اللَّه مِصْر  إنِْ ش 

د پس زمانی که بر یوسف وارد شدند، پدر و مادرش را کنار خو
در [ آسوده خاطر و]همگی با خواست خدا : جای داد و گفت

(۹۹. )کمال امنیت وارد مصر شوید



13جزء (12)سوره یوسف 

وا ل هُ سُ  رُّ خ  رْشِ و  ل ى الْع  يْهِ ع  و  ف ع  أ ب  ر  أْ و  ا ت  ذ  تِ ه َٰ ا أ ب  ق ال  ي  دًا ۖ و  اي  مِنْ هِ وِيلُ رُؤْي 

قً ا ۖ بِّي ح  ا ر  ل ه  ع   ِ ن  ق بْلُ ق دْ  ق دْ أ حْس  نِ و   و  ِْ نِي مِن  السِّ  ِ اء  بِكُمْ مِن  بِي إذِْ أ خْر   ِ

يْنِ  انُ ب  يْط  غ  الشه ز  عْدِ أ نْ ن  دْوِ مِنْ ب  بِّي ل  الْب  تِي ۚ إنِه ر  يْن  إخِْو  ب  اءُ ۚ ي و  ش  ا ي  طِيف  لمِ 

كِيمُ  ليِمُ الْح  هُ هُو  الْع  إنِه

عبیر این ت! ای پدر: و پدر و مادرش را بر تخت بالا برد و همه برای او به سجده افتادند و گفت
دان رهاییم خواب پیشین من است که پروردگارم آن را تحقق داد، و یقیناً به من احسان کرد که از زن

ن آورد، بخشید، و شما را پس از آنکه شیطان میان من و برادرانم فتنه انداخت، از آن بیابان نزد م
(۱۰۰. )پروردگارم برای هر چه بخواهد با لطف برخورد می کند؛ زیرا او دانا و حکیم است
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نِي مِن  الْمُلْكِ و   يْت  بِّ ق دْ آت  أوِْ ر  نِي مِنْ ت  لهمْت  ادِيثِ ۚ ع  يلِ الِْ ح 

الِْ رْضِ أ نْت   اتِ و  او  م  نْي  ف اطِر  السه ليِِّي فِي الدُّ ا  و 

فهنِي مُسْلمًِا و   و  ةِ ۖ ت  الْْخِر  الحِِيو  ن  أ لْحِقْنِي بِالصه

اب ها را به تو بخشی از فرمانروایی را به من عطا کردی و برخی از تعبیر خو! پروردگارا
نی تو در دنیا و آخرت سرپرست و یار م! ای پدید آورنده آسمان ها و زمین. من آموختی

.  لحقم کنباشم جانم را بگیر، و به شایستگان م  [ فرمان های تو]در حالی که تسلیم 
(۱۰۱)



13جزء (12)سوره یوسف 

يْبِ نُوحِ  اءِ الْغ  لكِ  مِنْ أ نْب 
ا كُنْت  ل  ذ َٰ م  يْهِمْ إذِْ يهِ إلِ يْك  ۖ و  د 

مْكُرُون   هُمْ ي  هُمْ و  عُوا أ مْر  م  ِْ أ 

کنیم، این از سرگذشت های پرفایده غیب است که به تو وحی می
[  نجامشبرای ا]و تو هنگامی که آنان در کارشان تصمیم گرفتند و 

(۱۰۲. )نیرنگ می کردند، نزدشان نبودی



13جزء (12)سوره یوسف 

صْت   ر  ل وْ ح  رُ النهاسِ و  ا أ كْث  م   بِمُؤْمِنِين  و 

داشته [به ایمان آوردنشان]بیشتر مردم هر چند رغبت شدید 
(۱۰۳. )باشی، ایمان نمی آورند



13جزء (12)سوره یوسف 

رٍ  ِْ ل يْهِ مِنْ أ  سْأ لهُُمْ ع  ا ت  م  ال مِين   إنِْ هُو  إلَِه ذِكْر  للِْ  ۚو  ع 

نمی از آنان[ در برابر ابلاغ قرآن]و در حالی که هیچ پاداشی 
(۱۰۴. )جز پندی برای جهانیان نیست[ قرآن]خواهی، این 



13جزء (12)سوره یوسف 

اتِ  او  م  ةٍ فِي السه أ يِّنْ مِنْ آي  ك  ون  ع  و  مُرُّ الِْ رْضِ ي  ا  و  ل يْه 

ا مُعْرِضُون   نْه  هُمْ ع  و 

در آسمان ها و زمین چه بسیار نشانه [ برای هدایت مردم]و 
ه بر آنها می گذرند در حالی ک[ در غفلت و بی خبری]هاست که 

(۱۰۵. )از آنها روی می گردانند



13جزء (12)سوره یوسف 

ِ إِ  رُهُمْ بِالِلَه كْث 
ا يُؤْمِنُ أ  م  هُمْ مُشْرِكُون  و  لَه و 

[ اوبرای]و بیشترشان به خدا ایمان نمی آورند مگر آنکه 
(۱۰۶. )شریک قرار می دهند



13جزء (12)سوره یوسف 

ة   اشِي  هُمْ غ  أتِْي  أ مِنُوا أ نْ ت  ِ أ وْ ت  أ ف  ابِ اللَّه ذ  ةُ  مِنْ ع  اع  هُمُ السه أتِْي 

شْعُرُون   هُمْ لَ  ي  ةً و  غْت  ب 

ا ناگاه آیا ایمنند از اینکه فراگیرنده ای از عذاب خدا بیایدشان، ی
(۱۰۷)قیامت در حالی که نمی فهمند بر آنان فرا رسد؟ 



13جزء (12)سوره یوسف 

بِيليِ أ دْعُو إلِ ى اللَّهِ  ذِهِ س  ةٍ قلُْ ه َٰ ل ىَٰ ب صِير  نِ  ۚ ع  م  ا و  أ ن 

م   ِ و  ان  اللَّه سُبْح  نِي ۖ و  ع  ب  ا مِن  الْمُشْرِكِين  اته ا أ ن 

بر این طریقه و راه من است که من و هر کس پیرو من است: بگو
دا از هر پایه بصیرت و بینایی به سوی خدا دعوت می کنیم، و خ

(۱۰۸. )عیب و نقصی منزّه است و من از مشرکان نیستم



13جزء (12)سوره یوسف 

الًَ   ِ بْلكِ  إلَِه رِ ا مِنْ ق  لْن  ا أ رْس  م  ىَٰ ۗ  نُوحِي إلِ يْهِمْ مِنْ أ هْلِ و  الْقرُ 

نْظُُ  ي  سِيرُوا فيِ الِْ رْضِ ف  ل مْ ي  ةُ اله أ ف  اقبِ  ان  ع  يْف  ك  ذِين  مِنْ رُوا ك 

يْر  للِه  ةِ خ  ارُ الْْخِر  ل د  بْلهِِمْ ۗ و  عْ ق  ق وْا ۗ أ ف لَ  ت  قِلوُن  ذِين  اته

جز مردانی از اهل آبادی ها را که به آنان وحی می نمودیم[ بخاطر هدایت مردم]و پیش از تو 
ند که عاقبت به گردش و سفر در زمین نرفتند تا با تأمل بنگر[ مخالفان حق]آیا . نفرستادیم

گونه بود؟ چ[ و از روی کبر و عناد به مخالفت با حق برخاستند]کسانی که پیش از آنان بودند 
(۱۰۹)شید؟ و مسلماً سرای آخرت برای کسانی که پرهیزکاری کردند، بهتر است؛ آیا نمی اندی



13جزء (12)سوره یوسف 

سُلُ و   يْأ س  الرُّ ا اسْت  تهىَٰ إذِ  هُمْ ق دْ كُذِ ح  نُّوا أ نه هُمْ ظُ  اء   ِ بُوا 

اءُ ۖ و   ش  نْ ن  ي  م  ِِّ نُ ا ف  صْرُن  نِ ن  ا ع  أسُْن  دُّ ب  الْق وْمِ لَ  يُر 

رِمِين   ِْ الْمُ

از ]تا زمانی که پیامبران [ پیامبران، مردم را به خدا خواندند و مردم هم حق را منکر شدند]
و از سوی مردم در وعده یاری]مأیوس شدند و گمان کردند که به آنان [ ایمان آوردن اکثر مردم

ه خواستیم یاری ما به پیامبران رسید؛ پس کسانی را ک[ ناگهان. ]دروغ گفته شده است[ حمایت
(۱۱۰. )رهایی یافتند و عذاب ما از گروه مجرمان برگردانده نمی شود



13جزء (12)سوره یوسف 

ة   صِهِمْ عِبْر  ان  فِي ق ص  ابِ ۗ م  ل ق دْ ك  ان   لِِوُليِ الِْ لْب  ا ك 

كِنْ ت صْ  ل َٰ ىَٰ و  دِيثًا يُفْت ر  يْ ح  د  يْن  ي  فْصِيل  كُلِّ دِيق  الهذِي ب  ت  هِ و 

ةً لقِ وْمٍ يُؤْ  حْم  ر  هُدًى و  يْءٍ و  مِنُون  ش 

ت که به سخنی نیس[ قرآن. ]به راستی در سرگذشت آنان عبرتی برای خردمندان است
د است و بیان دروغ بافته شده باشد، بلکه تصدیق کننده کتاب های آسمانی پیش از خو

(۱۱۱. )گر هر چیز است و برای مردمی که ایمان دارند، سراسر هدایت و رحمت است


